John 1:1
Matthew 8:14



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun OIKIA with the possessive genitive from the masculine singular proper noun PETROS, meaning “into the house/home of Peter.”

“And Jesus, after coming into the home of Peter,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PENTHERA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his mother-in-law.”  This is followed by the accusative feminine singular perfect passive participle of the verb BALLW, which means “to throw; to cast; to be thrown down; to be cast down; to be lain down.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action. This can be translated by use of the English auxiliary verb “having.”


The passive voice indicates that Peter’s mother-in-law received the action of being lain down.


The participle is circumstantial.

Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative feminine singular present active participle of the verb PURESSW, which means “to be feverish.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Peter’s mother-in-law produced the action of being feverish.


The participle is circumstantial.

“saw his mother-in-law, having been lain down and being feverish.”
Mt 8:14 corrected translation
“And Jesus, after coming into the home of Peter, saw his mother-in-law, having been lain down and being feverish.”
Lk 4:38, “Then He got up and left the synagogue, and entered Simon’s home.  Now Simon’s mother-in-law was suffering from a high fever, and they [Peter, Andrew, James, and John] asked Him to help her.”
Explanation:
1.  “And Jesus, after coming into the home of Peter,”

a.  Matthew transitions to another event in the life of Jesus.  This occurs sometime after the Sermon on the Mount in the city of Capernaum.  Mk 1:21, “They went into Capernaum; and immediately on the Sabbath He entered the synagogue and began to teach.  Mk 1:29-30, “And immediately after they came out of the synagogue, they came into the house of Simon and Andrew, with James and John.  Now Simon’s mother-in-law was lying sick with a fever; and immediately they spoke to Jesus about her.”


b.  We cannot be certain that this event followed chronologically the healing of the centurion’s servant.  All we know for certain is that Jesus was at the synagogue in Capernaum and returns from there to Peter’s home.


c.  Jesus had His own home in Capernaum, where His mother and four brothers resided.  (His sisters were probably married by now and living in the home town of their husbands—most likely Nazareth.)  The reason Jesus goes to Peter’s home rather than His own home is easily explained.  It wasn’t because He had supernatural knowledge that Peter’s mother-in-law was sick, but rather to slip away from the synagogue crowd for a moment.  Because of the Lord’s healing of the man with an unclean spirit in the synagogue, the people would have gone home first and brought their ailing friends or relatives to the home of Jesus, seeking His healing.  The crowd would go looking for Jesus at Jesus’ home first before searching for Him elsewhere.  Going to Peter’s home first would give the Lord time to rest for a while before resuming His healing and teaching.  Even our Lord needed a ‘break’ from time to time.

2.  “saw his mother-in-law, having been lain down and being feverish.”

a.  Upon entering Peter’s home the Lord sees and is told about Peter’s mother-in-law by Peter, Andrew, James, and John, and they ask Jesus to help her.  He sees her lying down on a bed with a fever.  Matthew does not describe the exact nature of the illness, but we can well imagine it was something like the flu, which has incapacitated me many times in life, so that I was forced to go to bed with a fever that kept me from being able to do anything.  Such was the case with this woman.  She had a fever so great that she was unable to even get out of bed.  I know the feeling and probably so do you.


b.  Matthew doesn’t say that she was near death, but the implication is that she was in a great deal of pain and suffering from this fever.  Fevers were much more dangerous in the ancient world, where there was no refrigeration to make ice packs to apply in order to bring the fever down or modern medicines that help with the aches and pains.


c.  The important point being made by Matthew in this story is that Jesus saw someone suffering terribly and did something about it without them asking Him to.  Peter’s mother-in-law never asked Jesus to heal her, but we know the disciples did.  Our Lord proceeds to heal her from the compassion of His unconditional love for others.

3.  Commentators’ comments.


a.  “She was in bed with a fever and Peter and Andrew told Jesus about her need when they all arrived home after the synagogue service.”


b.  “The third ‘excluded person’ healed is a woman.”
  The three people excluded from the society of Israel are the leper, the Gentile, and the women.

c.  “The third episode in this first series of healing miracles is also the shortest.  From the details of verse 14, one may infer that Peter was married.  But the only point that concerns Matthew is Jesus’ compassion for yet a third category of people who were viewed as second-class citizens within Judaism, namely, women.”


d.  “Matthew does not say why Jesus went to Peter’s home, simply that he did.  Mark states that they told Jesus about the sick lady and Luke that they asked Him about [to help] her, but Matthew concentrates on what happened: he goes straight to the fact that Jesus saw her and healed her.  This is the only time Matthew tells of Jesus healing without some form of request; elsewhere people approach Him.”


e.  Lenski arrives at the following succession of events: Jesus preaches the Sermon on the Mount on the morning of the Sabbath; the leper is healed on the return from the mount; the centurion’s servant is healed when entering Capernaum; Jesus preaches in the synagogue in the afternoon; toward the close of the Sabbath going to Peter’s house and healing his mother-in-law.  The implication is that Jesus, John, and James were invited to dinner at Peter’s house, which then required the help of Peter’s mother-in-law to help her daughter (Peter’s wife) in the preparation of that dinner for so many guests.
  (The last sentence here is a paraphrase of all Lenski said in his final point.)
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